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35) Robert Gordis, “The Conclusion of the Book of Lamentation (5:22)”, JBL 93 (1974), 290.
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38) Gordis, “The Conclusion of the Book of Lamentations (5:22)”, 293.
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<abstract>
Literary Criticism and the Bible Translation:

Lamentations as an Example

Prof. Yeong-Mee Lee
(Hanshin University)

The present study explores the necessity of an literary functional or
inter-textual equivalent translation of biblical texts by examining Korean
translations of the book of Lamentation. The overall study shows that literary
criticism contributes to transform the fuller meaning of the original text itself
into the translated text, as the criticism aims to delve the original meaning of the
final text as a whole.

Literary criticism that concerns the structure of the unit and rhetorical devices
finds the structural feature of the book of Lamentations as Acrostic poem and
lament. No Korean translation reflects the feature of acrostic poem nor highlight
the nuance of lament in its translation. This study thus suggests to adopt the four
syllable metrical rhythm of Korean traditional poem or pan-so-ri to refresh the
fact that Lamentations might have been used in the worship setting. The study
also suggest to show the representative rhetorical devices of the book of
Lamentations which include personification of the city, Jerusalem, and the
abundant use of figurative languages. Among Korean translations, the New
Korean Revised Version (1998) revives the meaning and intention of the
personification. Through the literary device, the poet wants to empathize the
agony of the destruction of the city.

In addition, the study on the translation of 5:21-22 finds that different
hermeneutical position yields different translation, beyond the issue of grammar.
Also it realizes that the literary context and the use of the same words in other
biblical texts help to translate figurative languages of which equivalent words

are not found in the receptor language.
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